IHo3emHi moBM Ne 1/2026 ISSN 1817-8510 (Print), ISSN 2616-776X (Online)

YIK 37.02.147.88+81-13
DOI: http://doi.org/10.32589/1817-8510.2026.1.367040

Koponarninbka Tersina IleTpiBHa,

KaHauAaT (UIONOTIYHUX HAYK, TOLEHT Kadeapu i1HO3eMHUX MOB JIJIsl TyMaHITapHUX (PaKyJIbTETIB,
UepHiBeIbKHN HAIlIOHATBHIH yHIBepcuTeT iMeHi FOpis OeaproBuda, M. UepHiBii, Ykpaina

ORCID ID: 0000-0002-8076-075X
t.koropatnicka@chnu.edu.ua

Mynapa Onena BacuitiBna,

KaHJIU/aT NelaroriuHuX HayK, TOIEHT, 3aBi yBadyka Kadeapu iIHO3eMHUX MOB JIJIsl PUPOJAHUYNX (PaKyIbTETIB,
UYepHniBenpkuii HamioHaTbHUH yHiBepcuteT iMeri FOpis @enpkoBuda, M. UepHiBili, Ykpaina

ORCID ID: 0000-0002-8352-9166
o.mudra@chnu.edu.ua

LATILL: ADANTUBHA MNINAT®OPMA ONA BOOCKOHAIEHHA
BUKINAOAHHA YNATAHHA HIMELUBKOKO MOBOIO

AHomauiss. YumaHHsi € Hegid’eMHUM KOMIMOHEHMOM Hag4yaH-
HS HIMEUbKOI MO8U 5IK IHO3eMHOI, 3abe3rneqyoqu He fluue MOBHY
KoMremeHmHicmb, a U KynbmypHy 0b6i3HaHicmb ma po38UmoK
KO2HIMUBHUX HaBUYOK, 30KpeMa KpUumu4yHO20 MUCIIeHHS. B ymo-
8ax cy4acHoeo iHghopmauiliHoeo cycninbcmea 8uHUKae nompeba y
800CKOHarseHHi rnioxodie 00 Hag4yaHHS YUMaHHs, noe’si3aHa 3 lio2o
ocobucmicHot 3Hadywicmio 0151 y4Hi8 ma 3a0080/1eHHST IXHIX 13-
HaearnbHuXx i iHgpopmauitiHux mompeb. Bidbip mekcmie 0nsi Yumak-
HS € KITI4Yo8UM ¢hakmopom y ¢hopmysaHHi momuesauii ma eghek-
MUBHOCMI Hag4yaHHS: mekcmu Maromes 6ymu aemeHmMuUYHUMU, aK-
myarnbHuUmu U 8idnogidamu pigHto 807100iHHSI MOBOHK y4Hi8, 32i0HO
i3 3azanbHoesponelcbKUMU pekoMeHOauisiMu 3 MOBHOI oceimu.

lMpoekm LATILL nponoHye iHHogauiliHut rnioxid 0o po3sum-
Ky HaBUYOK YUMAaHHS Ha ypoKax HiMeybKoi MO8U SK [HO3EMHOI.
OcHosHa HO8U3Ha MPOEKMY MOMIi2ae y CMBOPEHHI iHmepakmues-
HOI' Mmamgopmu, W0 BUKOPUCMOBYE [IHCMPYMEeHmuU Wmy4yHO20
iHmenexkmy 0na adanmauii mekcmie 0o iHOusiOyansHUX mompeb
yuHis. Mnamebopma Hadae eidOkpumi oceimHi pecypcu, Oudak-
MuYHi Mamepianu, a makoX iHmepakmueHi iHcmpymeHmu Onsi
nidmpumKu 84umernie y suknadaHHi HiMeUybKoi MO8U SIK IHO3EMHOI.
Memodoriozisi npoekmy rpyHmyemscs Ha Ois/ibHICHO opieHmosa-
HOMY nidx00i, AKul crpusie akmueHili y4acmi y4Hie y npoueci Yu-
maHHs1 Yepe3 iHmepakmueHi 3ag0aHHs, Wo eidrnogidarms IXHiM
MOBIIEHHEBUM Ma KO2HIMUBHUM MOXITUBOCMSAM.

Y cmammi npedcmasrneHo yini, OCHO8HI emanu pearnizauii ma
ouikyeaHi pe3ynbmamu npoekmy LATILL, onucaHo tio2o KoHcopui-
yM, apximekmypy nnamgopmu ma OudakmuyHi pecypcu, Cripsimo-
8aHi Ha nidmpumKy suknadadie Himeubkoi Mosu. [poekm cripusie
nidsuUWEHHIO SIKocmi suknadaHHs 3a805IKU IHHO8aUIHUM MexXHO-
J102isiM | cydacHUM OuGaKmMuYHUM PilUEHHSIM.

Knro4yoei cnoea: HagyaHHsSI HiMEUbKOI MOB8U SIK I[HO3eM-
HOI; PpO3BUMOK HaBUYOK YUMAaHHS, aemeHmuy4Hi mekcmu;
BaeanbHoesponelicbki pekomeHOauii 3 Mo8HOI oceimu; wmy4Hul
iHmenekm; iHmepakmueHa rnamgopma LATILL.
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LATILL: AN ADAPTIVE PLATFORM FOR IMPROVING
THE TEACHING OF READING IN GERMAN

Annotation: Reading plays a pivotal role in the teaching of
German as a foreign language. In addition to imparting linguistic
knowledge, it also fosters cultural understanding and the develop-
ment of critical thinking. In light of the distinctive characteristics of
the contemporary information society, scholars and educators are
compelled to rethink the methodologies employed in foreign lan-
guage reading instruction. Reading should be an activity imbued
with personally meaningful content, thereby meeting students’
information and cognitive needs. The teaching of reading should
be activity-oriented, as students do not solely acquire knowledge
through cognitive teaching methods; rather, they master learning
objects and content through their own active (speech) behavior.
The development of reading skills in German as a foreign lan-
guage is contingent upon the selection of texts. Texts selected
for reading should be relevant, authentic, and, most importantly,
appropriate to the learners’ level of language proficiency. This ap-
proach increases motivation and the quality of reading, as texts
that are too difficult can be demotivating and those that are too
simple can be uninteresting. The LATILL project is designed to
address these educational needs, as didactics is a dynamic field.
Historical, pedagogical, and scientific experience in teaching for-
eign languages provides a foundation for constant evolution in for-
eign language teaching methods, including methods of teaching
reading in German as a foreign language, its improvement, and
the creation of tools to correlate it with the current needs of both
teachers and students.

The LATILL project aims to provide open educational resourc-
es adapted to the levels of the Common European Framework of
Reference for Languages (CEFR), a platform based on artificial
intelligence tools to support the teaching of German as a foreign
language and a second foreign language, didactic materials to
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assist teachers in teaching German as a foreign language with a
particular focus on reading skills development, and materials to
enhance teachers’ pedagogical skills.

This publication outlines the project’s objectives and anticipat-
ed outcomes, as well as information about the project consortium,
the LATILL platform, and the didactic materials on the platform.
Its purpose is to introduce the LATILL project to the scientific and
educational community, which aims to support teachers of German
as a foreign language in developing reading competence.

Keywords: German as a foreign language; development of
reading skills; authentic texts; Common European Framework of
Reference for Languages; artificial intelligence; LATILL interactive
platform

IMocTaHoBKa MpoOJeMH i aHANI3 OCTAHHIX T0CJTi-
JKeHb, MyOJikanii. Y cydacHoMmy iH(opmaliiitHoMy cy-
CIIUIBCTBI BOJIOAIHHS 1HO3EMHHUMHM MOBaMH, 30KpeMa Hi-
MEIIbKOIO, € BAXKIIUBUM €JICMEHTOM OCBITH, MPOQECiiiHOrO
PO3BHUTKY Ta MDKKYJIBTYPHOTO TMOPO3yMiHHS. HaBuaHHs:
YUTAHHS SIK KJIFOYOBOi HABWYKHM BUBUCHHS MOBH HaOyBa€e
0COOITMBOTO 3HAYEHHS, a/DKE caMe YUTaHHSA Jla€ 3MOTY He
JIUIIIE OBOJIOZITH MOBOYO, a ¥ TIHOIIIE 3pO3yMITH KYJIETYPY
HOCIiB MOBHM Ta PO3BHHYTH KOTHITHBHI 3110HOCTI, 30KpemMa
kputnune mucnenns (Kienberger & Schramm, 2023).

[Tompu 11e, cydacHi miAXoAW A0 HaBYAHHS YUTAHHS
OTpeOyIOTh YAOCKOHANeHH. Bubip BiAMOBIMHUX TEK-
CTIB, aJlanTaIlis MaTepiaiiB 10 piBHA yUHIB Ta IHIUBITY-
ANBHUX TIOTPEO, a TaKOXK BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIHIX
TEXHOJIOTIH € BUKJIMKAaMH, L0 MOCTAIOTh MEPe OCBITs-
HaMU. 3aJlyuyeHHS aBTCHTHUYHHUX, aKTyaJbHHMX TEKCTIB,
SIKi BiJINOBITAIOTh PIBHIO BOJIOJIHHS MOBOIO yYHIB, HE
JIATIIE MiABUITY€E ¢(hEeKTUBHICTh HABUAHHS, a 1 CTUMYITIOE
MoTHBaIio 10 BuB4eHHst MoBH (Kienberger & Schramm,
2023; Gilmore, 2007). Taki TeKCTH MIiCTATh MPUPOAHI
MOBHI 3pa3KH, i1IOMH Ta IpaMaTU4Hi CTPYKTYPH, 13 SIKH-
MU Y4HI MafOTh CIIPaBy B MOBCSIKACHHOMY KHTTI.

ITpoext LATILL (Level-Adequate Texts in Language
Learning) crnpsiMoBaHMiI Ha TOMOJAHHS ITUX BHKIIHKIB.
OcHOBHa MeTa TPOEKTYy — CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOI
wiaTGOopMU 3 BUKOPUCTaHHSIM IHCTPYMEHTIB IUTYYHOTO
IHTEJIEKTY, sIKa 3a0e3MeUUTh aJIaNTallif0 TEKCTIB J0 PiBHS
BOJIO/IIHHSI MOBOIO 1 iHTepeciB yuHiB. [Imardopma Takox
HAJaCTh AUIAKTHYHI PECypCH Ta IHTEpaKTUBHI iIHCTpYMEH-
TH ISl BUKJIA/Ia4iB, CIPUSIOYN BIOCKOHAJICHHIO ITPOIIECY
BUKJIaJJaHHS HIMEIIKOT MOBH SIK IHO3€MHOI.

LIst cTaTTs BUCBITIIFOE OCHOBHI aCIIEKTH peajti3arlii mpo-
exty LATILL, 30kpeMa HOro METOIOJIOTIIO0, apXiTeKTypy
1aTopMu Ta O9iKyBaHi pe3ynsTati. [IpoekT Mae Ha MeTi
CTBOPCHHSI CEPEIOBUINA, SKE IiABHITUTH €(EKTUBHICTH
HaBYAHHS 4Yepe3 IHTePAaKTUBHI 3aBJaHHA, IO BifIOBIiIa-
FOTh MOBJICHHEBHM 1 KOTHITHBHUM MOYITUBOCTSIM YYHIB.

VY cdepi METOMKY BUKIIAIaHHS YATAHHS 1HO3EMHHU-
mu MoBamu (Lesedidaktik Deutsch als Fremdsprache)
nociimkenas Kienberger M. ta Schramm K. (2023) Bu-
3HAYMITH TPH KITFOUOBI HAIIPSIMH, SIKi € OCHOBOIIOJIOKHH-
MH JJTS JUIAKTHKA YATAHHS: 1) JIIHTBICTHYHI BUMOTH 10
TEKCTiB, 3aCHOBaHI Ha JOCIIJKCHHSX Y Tally3i TEKCTOBOL
Ta KOPIyCHOI JIHTBICTHKH; 2) BHUBUYEHHS KOTHITHBHHX

Ta METAKOTHITHBHHUX TPOIIECIB PO3YMIHHS TEKCTY, SIKi
PO3KPHBAIOTh CKIIAHICTh MEHTAIILHUX MEXaHi3MiB, 10
JIS)KATh B OCHOBI YUNTAHHS; 3) CY4acHI IMiIXOH J0 JTisib-
HICHO OPIEHTOBAHOI'O HABYAHHS YWTAHHS, IO JIEMOH-
CTPYIOTh, SIK OpTraHi3yBaTu poOOTY 3 TEKCTaMH 3 ypaxy-
BAaHHSIM MOTHBAIIHHUX ACIIEKTIB y PI3HUX HaBYAIBHHIX
koHTekcTax (Kienberger & Schramm, 2023, p. 7-8).

Lli HampsiMH TiAKPECITIOITh MIKIUCIUILTIHAPHAN
xapaxkTep Aochimkenb y Mexax npoexty LATILL, mo
MOEHYIOTh KOTHITUBHUM aHami3 (PO3yMiHHSI TEKCTY),
JMIHTBICTUIHUHN mmiaxix (moOip MarepiamiB) Ta memaro-
rigai Metoau (hopMyBaHHS MOTHBAIll Ta €(hEKTHBHOTO
HaBYaHHA). BUnpairoBanHs HOBUX ITiJXO/IB IO JHIAK-
TUKY YUTaHHS HA OCHOBI JOCHIKEHb KOPITyCHOT JIiHTBi-
CTUKH ¥ KOTHITHBHHX IPOIIECIB € BAXKJIMBUM 3aBJIaHHSIM
JUTSE T JIBUIIIEHHS €()EKTUBHOCTI BUKJIaIaHHSI.

BHecok y BUBYEHHS TEKCTIB y KOHTCKCTI BUKJIAaH-
HS 1HO3EMHHUX MOB 3poOmin mpami Deppermann Ta iH.
(2023) (y HampsiMi KOPIYCHO{ JTIHTBICTUKY i BUBUEHHS
iHo3emHOi MoBH), Wisniewski K. (2023), Bernhardt E.
(1986), Alderson J. (2007), Benjamin R. (2012) (poGiie-
MU YMTAHHS Ta BIIMOBITHOCTI PiBHSAM BOJIOJIIHHS MOBOIO,
BU3HAYCHUMH 3araJIbHOEBPOIICUCHKUMHU PEKOMEH/IAITI-
smu 3 MoBHOI ocBiTH (CEFR)), Kienberger M. (2024),
da Costa N. (2022), Paris S., et al. (1983), Afflerbach
P., et al. (2008), Barnett M., et al. (1988), Brauer C.
(2015) (rexnikm 1 crparerii umtanusi), Lan Y.-Ch.
(2024), Xie, Y. (2023), Meireles S. (2006) (korHiTHBHI
Ta METaKOTHITHBHI MPOIECH, SKi CIIPHUSIOTH PO3YMIHHIO
YUTAHHA), & TAKOX JOCHTIKeHHS MiHICTEpCTBa OCBITH
Himeuunnu (2005), PISA, MinictepcTBa 0CBiTH 1 HAYKH
VYxpainu (2021). IIpote icHye moTpeba B poO3LIMpEHHI
JOCITI THULIBKUAX 3yCHIIb JUIsl OLIBII TIOBHOTO OXOIUICHHS
[THOBOT TPYMHU YYHIB IIKIJ, IO 3a0€3MEYNTh MIUPIIe
Ta OUTBII IHKJIFO3WBHE PO3YyMIHHS TIPOOJIEM 1 CTpaTeTiid
PO3YMiHHSI YATaHHS B KOHTEKCTI HaBYaHHS HIMEIHKOI
MOBH SIK 1HO3eMHO1 a00 JIpyroi iH03eMHOi MOBH B LIKOJI.

P03BUTOK HAaBHYOK YMTAaHHS 3HAYHOIO MIpOIO 3alie-
JKUTB BiJl T0OOPY TeKcTiB. BoHu MatoTh OyTH aBTeHTHY-
HUMH, aKTyaJIbHUMH, aJallTOBAHUMHU JI0 PIBHS 3HaHb
Y4YHIB Ta MOTUBYBaTH ix 110 podotu (Gilmore, 2007). Sk
3a3HavarTh Aocmigauka Auapiiiko 1. (2010), biruu O.
(2013), bopucko H. (2013), bopenpka I'. (2013), Maiiep
H. (2013), Hikonaesa C. (2013), [1anosa JI. (2010), Te-
sikoBa C. (2010) Ta iH., TEKCTH JUIS YNTAHHS TTOBHHHI
OyTH pi3HOKAaHPOBWIMH, TOCHILHUMH Ta BiAIMOBiIATH
HaByabHUM M (birmg, 2013). 3rigHo 3 MoaensHOI0
HaBYaJIbHOIO NporpamMoro “IHo3zemHa MoBa. 5-9 knacu”
(Bumompsi, 2021), TeKCTH MarOTh Oa3yBaTHUCS HA aBTCH-
TUYHOMY MOBHOMY Marepiaii, MICTUTH aKTyaJlbHY iH-
(dopMariito Ta CIyryBaTH OCHOBOIO JUIsl OpraHizaiii iH-
IIIOMOBHOTO CIiIKyBaHHs (3umompst, 2021, c. 55).

Xoua aKkTyasbHI Ta aBTEHTUYHI TEKCTH, TOOTO TEKCTH,
CTBOPEHI HOCISIMU MOBH JIJISl peaIbHUX KOMYHIKATHBHUX
CUTYyaIlil, a He CTeIiaJIbHO JIJIsl HABYAHHS, MOTHBYIOTh Y-
HIB JI0 YMTAHHS, OCKUILKA BOHHU BiJJOOpaXKarOTh peajibHE
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BukopucTanHs MoBH (Gilmore, 2007), ogHak Taki TEKCTH
MTOBUHHI OyTH BOJHOYAC aanTOBaHI IO PIBHS BOJOIIH-
HS MOBOIO YYHIB: HAJTO CKJIQJHI TEKCTH JE€MOTHBYIOTb,
a Ha/ITO TIPOCTi He CTUMYJIIOI0TH iHTepecy (Kienberger &
Schramm, 2023). Came ToMy niegaroram ciijJi peTeibHO
JIOOMpaTH TEKCTH Ta HaBYaJIbHI MaTepiau.

OpHak Matepiayid JUIs YUTaHHS, 110 MICTATHCS B IijI-
PY4HHUKaX, HE MOKYTb HOBHICTIO 3370BOJIbHUTH IIOCTaB-
JIeHI BUMOTM. TeKCTH ILIBHIKO CTAlOTh 3acTapliiMHu,
HEaKTyalbHUMH, a JUIsl TeTEPOreHHUX IPyIl YUHIB 4acTo
MoTpiOHAa 1iJIa HU3Ka PI3HOPIBHEBUX TEKCTIB CX0XkO01 a00
Ti€T %K TEMaTUKH, a00 OJIHAKOBOT CKJIaTHOCTI, aJic Ha Pi3Hi
TeMu. 3 1HIIOro OOKY, CydacHi TEKCTH, SIKi MOJKHA 3HaH-
TH 3a JOMOMOTOI0 TIONIYKY B IHTEPHETI, 3IeOUIBIIIOrO
noTpedyIoTh YK€ J00pe PO3BUHEHHX HABUYOK YMTAHHS,
a TOMy HE MiAXOIATH Ul Y4HIB 3 IOYaTKOBUM alo ce-
penHIM piBHEM BOJIOJIIHHS MOBOK. JMIakTHKa MOCTIHHO
PO3BUBAETHCS. ICTOPHYHME, TEJAroriyHUN 1 HAYKOBHUIA
JOCBIN y 1i#A cdepi 3aKiIagae mArPyHTS A1 KOHCTAHTHOL
€BOJIIOLIT TAaKOXK 1 METOJMKM BUKJIAJAHHS YUTAHHS iHO-
3€MHOI0 MOBOIO, 11 BIOCKOHAJICHHSI, PETEIBbHOI0 1000py
Ta CTBOPEHHS 1HCTPYMEHTIB I iX KOPEIIOBaHHS 13 Cy-
YacHUMH NOTpeOaMy SK YYWUTENiB, TaK 1 y4HiB. AHai3
TEHJICHIIIH 1 TPaKTUK QacHIIITy€e IMIUIEMEHTAIIIO KPAIIX
MIPAKTHK y CY9JacHIN OCBITHIH 1 HAYKOBIH IIIOIIMHAX, CaMe
1Ie # B3s1a 32 ocHoBY KoMaHa npoekty LATILL (Level-
Adequate Texts in Language Learning) (2024).

[Ipoexr LATILL npononye iHHOBauiiiHe po3B’s3aH-
Hs 11i€1 TpOo0JIeMH IUIIXOM CTBOPEHHS ITIaT(HOPMHU, 110
BHUKOPHUCTOBYE IHCTpYMEHTH mTy4HOoro intenekty (LLI)
IUTST TOOOpY TEeKCTiB. Takuii MiaXia He JTUIIE CTIPUATAME
SIKICHOMY HaBUYaHHIO, a i HagacTh 0a3y ISl MOJANIBILINX
HAyKOBHX JIOCIHi/pKeHb y il rany3i (LATILL, 2024).

Mera ui€i my0aikaunii nonsirae B aHanizi iHHOBaii-
HHUX IIIXOIB 10 HaBYaHHSA YATAHHS HIMELBLKOIO MOBOIO
SIK 1HO3eMHO0 Ha ocHOBI miardopmu LATILL, sika 3a-
Oesreuye mo0ip piBHEBO-aIeKBaTHUX TEKCTIB 1 JOCTYII
0 TUIAKTUYHUX MaTepialliB, CIPSIMOBAHHUX Ha MiJIBH-
LIeHHs e()eKTUBHOCTI BUKIaAaHHs. Pe3ynbrat poboTH
MOKJIMKaHI OLiHUTH ToTeHIian npoexkty LATILL s
MiATPUMKHA BYMTEINIB Y (OPMYBaHHI KOMIIETCHIIIH Yu-
TaHHS Y4YHIB, Ta CIPHATH BJOCKOHAJICHHIO METOJHMKH
HaBYaHHS YATaHH: Yepe3 iHTerpariito nudpoBUx iHCTPY-
MEHTIB B HaBUAIBHHI MIPOIIEC i MEPCOHATI30BAHOTO M-
XOAYy /10 HaBUYAHHS YMTAHHS.

[Iponionyemo o3HaiioMuTHCcs 3 1) KOHCOpPLIyMOM
MPOEKTY, 2) TIISAMU ¥ OYIKYBaHUMH pe3ylbTaTaMH, 3)
matdopmoro LATILL Ta 4) fumakTHIHUMA MaTepiana-
mu Ha mardopmi LATILL.

Bukiag ocHOBHOro Martepiajy i pe3yJbTaTu J0CJTi-
mxeHHst. Koncopyiym npoekmy LATILL. Level-Adequate
Texts in Language Learning / TekcT (3a piBHSMM) 151 BU-
BueHHs MoBH (2021-1-AT01-KA220-SCH-000029604) —
IpoekT 3a mporpamoro ERASMUS+ KA220 €Bporneiichko-
ro Coro3y (Ctpareriyne mapTHepCcTBO y cepi MIKUTHHOT
oceitn) (LATILL, 2024). LATILL 3a10BOJIbHSIE KPUTHY-

Hy TIOTpeOy B TOJIITIIEHHI HABUYOK YUTAHHS HIMEIHKOIO
MOBOIO, BH3HAIOUM Ba)KJIMBICTH aJarTallii MaTtepialiB 10
MOBHOTO piBHSI KOKHOTO yuHsl. [IpoekT mae Ha MeTi Haza-
TH BYMTEISAM 1HO3EMHUX MOB HU(POBI IHCTPYMEHTH IJIsI
JI0OOPY TEKCTIB BIANOBIAHWX PIBHIB 3TiTHO 3 MOTpeOamMm
YUHIB, CIIPUAIOYN e(DEeKTHBHOMY 3aCBOEHHIO MOBHU Ta TIO-
nonanaro MoBHEX 0ap’epis (LATILL, 2024).

KoHcopiiiym ckiagaeThest 3 T €BPONICHCHKUX 1H-
CTHTYILIH{ 13 YOTUPHOX KpaiH: YOTUPHOX AEPKABHHUX YHi-
BEpCUTETIB — BijleHChKUit yHIBepcuTeT (ABCTpist), IKHI
€ KOOpIWHATOPOM TIPOEKTY, YHiBepcuteT CaaMaHKH,
npencTaBieHuil nociigaunbkoro rpymnoto GRIAL (Icma-
His), TroOiHreHChKUH yHIBepcuTeT iM. Ebepxapma Kap-
Ja, TpelncTaBleHuH JocmigHuupkoro rpynoo ICALL
(Himeuunna), YepHiBeubKHi HalioOHAJbHUN YHIBEp-
cuter imeni Opis ®enpkoBuua (YkpaiHa), Ta omHi€i
HENpUOYTKOBOI opraHi3arii — aepKaBHOI eK3aMeHAITiH-
noi ycranosu Osterreichisches Sprachdiplom Deutsch
(OSD) (Asctpist). Kpim Toro, Kinbka cepeaHiX IIKil B
VYxpaini Ta Icnanii OepyTb yyacTh y MPOEKTI K acoLli-
rioBani naptHepu. Li 1KOIHM HE BXOATH JI0 CKIIAy KOH-
COpIIiyMy, ajie acoIiifoBaHi 3 MPOEKTOM i OepyTh y4acThb
y miporpami mpodeciifHoro po3BUTKY / TiABUITICHHI KBa-
midikamii Ta omiHtoBambHOMY mociimkeHHI LATILL.
Koxna cepenHs mikona, 3ajisiHa B MPOEKTI, MijANucana
JICT PO HaMipH, 00 Y3rOANUTH 3aBJaHHs, 10 SIKUX Oy-
JIyTh 3aJTy4eHi BUYUTEINI B paMKaX MPOEKTY.

Lini ma ouikysani pesyromamu npoexkmy. 3aaeKHO
BiJl TOCTABIIEHNX IIJIEH, OUIKYIOTHCS TaKi IT’SITh IHTEJIEK-
TyaJbHUX PE3YNbTaTiB IPOEKTY:

- po3poOieHHs Ta MiATPUMKA BiJKPUTOI OCBITHBOT
1aThOpMH, K2 MICTUTh TEKCTH, IHCTPYMEHTH, AUJaK-
TAYHI MaTepiajiu JUIsl HaBYaHHS YWUTaHHS (IOCIIIHUIIb-
ka rpyma GRIAL, Icnanis) (Garcia-Holgado, Vazquez-
Ingelmo, Shoeibi, Therén & Garcia-Penalvo, 2024),
(Kienberger, et al, 2023, ¢.1096);

- TATPUMKA AJANTUBHOTO TOILIYKY Martepiaiy st
YUTAHHS 3 BUKOPUCTAHHSM TEeMaTHYHOI Ta PIBHEBOI BiJ-
TIOBITHOCTI 3T1HO 13 3aralbHOEBpOTIEHCHKIMH PekomeH-
JaItistMu 3 MOBHOI ocBiTH (mocmigaumbka rpyma ICALL,
Himeuunna) (LATILL, 2024), (Kienberger, et al, 2023);

- po3poOKa TUAAKTUYHUX MaTepialliB Uil MigTPUM-
KA HaBYaHHS HABUYOK YMTAHHS BIINOBITHO IO PiBHSA
Ta nmotped yuHs (UepHiBENbKUI HalliOHAJIBHUN YHIBEp-
cuter imeHi FOpis ®expkosuua, Ykpaina) (LATILL,
2024), (Kienberger, et al, 2023);

- KOHIICTIIisS Ta peajizallis mporpamu mpodeciifHo-
TO PO3BHUTKY Ul HaBYaHHS HAaBUYOK YUTAHHS Ha PiB-
HSIX, [0 BIIMOBIAAOTH MOTpeOdaM YUHIB Ta OILIHIOBAHHS
BITPOBAJKCHHS PO3pPOOJICHNX IHCTPYMEHTIB 1 MaTepialliB
y HaBYaJIbHHNA Tiporiec (BimeHChkwil yHIBEpCHUTET, AB-
ctpis) (LATILL, 2024), (Kienberger, et al, 2023);

- ctBopeHHs erajgoHHOro kopmycy CEFR s Hi-
menbkoi MoBu (Osterreichisches Sprachdiplom Deutsch
(OSD), Ascrpis) (LATILL, 2024), (Kienberger, et al,
2023).
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[IpoexT po3ropraerhes B TphoX (pazax: po3poOieHHs
miatopMu Ta IHCTPYMEHTIB, BUIPOOYBaHHS 3 ydUTe-
JIIMU Ta BIOCKOHAJIEHHS TUIAT()OPMHU 3a pe3yibTaTaMiu
3BOPOTHOTO 3B’S3KY.

IHHOBaLIMHUI Ta KOJEKTUBHUM MiAXiA 10 TPOEK-
Ty LATILL nozumioHnye #oro sk Ba)XJMBOI'O y4aCHUKA
B €BOJIONIT JaHamadTy MOBHOI OCBITH, aJiKE€ MPOEKT
LATILL mae Ha MeETi CHIPHATH Cy4aCHOMY, OPIE€HTO-
BaHOMY Ha y4YHS HaBYaHHIO HABUYOK YUTAHHSA 3 OCO-
OJIMBUM aKIEHTOM Ha HIMENBKIHA MOBI SIK 1HO3EMHIH,
3a0e3MeYNTH BIIKPUTUH OCBITHIN pecypc IUIsi BUMTEIIB
/ BUKIIaJa4iB HIMEIEKOT MOBHU SIK 1HO3EMHOI, SIKMH 3a-
JIOBOJIbHSIE IOTPEOY B aKTyallbHUX, aBTCHTUYHHX 1, 110
HaWTOJIOBHIINE, PIBHEBO-aICKBAaTHUX MaTepialiax s
gutanasa (LATILL, 2024).

1))
I 1 1 1
Source Image
text generation Automatic Summary
he————— = :
translation generation

Inamgpopma LATILL. Bapro 3a3HaunTy, 1m0 miatdop-
ma LATILL (https:/latill.eu/) po3pobnena crisHUME 3y-
CHJUISIMH HE TUIBKM JOC/IIHHUKIB 1HO3EMHUX MOB, JIOCIIJI-
HHKIB KOMIT IOTEPHUX HAYK, & i YUUTeliB HIMEIIbKOi MOBH
sIK 1HO3eMHOI 3 Ykpaiuu Ta Icmanii. CynpoBigHe OIiHO-
BaJIbHE JIOCII/PKCHHS 1010 BIPOBA/PKEHHS PO3POOIICHNX
IHCTPYMEHTIB 1 MaTepiaiiB B ICIAHCHKUX Ta YKPATHCHKUX
KJIacax CepeHbO1 KON YMOKIMBHIIO 3pOOUTH BUCHOBKU
1010 O2)KaHKUX yIOCKOHAJICHb IHCTPYMEHTIB, MaTepialiB.

CrBopena minardopma npononye: 1) Gpynkuii nomry-
Ky ¥ aHaJi3y HIMEIIbKHX TEKCTIB 3a MEBHOI TEMAaTHKOIO
Ta 3a PIBHAMH 3T1IHO i3 3araapHOEBpONIECHCEKIME Peko-
MeHpmartissMmu 3 MoBHOI ocBiTH (CEFR) Ta 2) numaktuuni
Matepianu. Omniii, sKi JOCTyNHI Ha TWIATPopMi, cxema-
THUYHO 300pa’keHo Ha puc. 1.

2)
0
0
o -Didactic Materials
kT for Teachers
£
'% -Didactic Materials
© for Teacher Training
B
(a]
A—

Puc. 1. lMepenik onuin, goctynHux Ha nnatdgopmi LATILL

PosrmstHeMo mokmaHiIe omiii, SIKi JOCTYIIHI Ha IIaT-
¢dopmi LATILL (puc. 1.). lllogo momryky TeKcTiB, TO 3a-
nporoHoBaHo i omiii: 1) Discover texts, To6To Corpus
Search i 2) Web Search. Discover texts Ha ruiaTgopmi, 1o
OB’ SI3aHHH 13 KOPITYCOM HIMEI[bKHX TEKCTIB, CTBOPEHUM Y
pamkax npoekty. Koprmyc Brimrodae texketu (moran 10000)
@& Web search

A M Didactic materials  Q Discover texts

3 PI3HMUX JPKEpeT i JIICH31SIMHA, 110 TO3BOJISTFOTH 1X MO-
mudikariro, Takux sk Klexikon (http:/www.klexikon.de)
abo Das Biber (https://www.dasbiber.at); Ta mkepern, mo
HE J103BOJISIIOTh Moudikarii (monax 6000 TeKCTIB), sIK-0T
Fluter (https://www.fluter.de). L1i TekcTr aHaNI3yHOTHCS 3a
JTIOTIOMOT'OI0 METOAIB 00poOKH mpupoaHoi MoBu (NLP) 3

Signup login £ ~

Showing 1to 10 of 71 texts

Sommerferien|
o oD

Filters

Sommerferien]

Search for:
® All words O Any word O Exact phrase

<l1)2 3 4 5 .. 8 >

Ab September ist es zu spat. Dann darf ich nicht mehr von Minchen in meine alte Heimat Hamburg umziehen. Zumindest nicht im Sommer. Denn am 11. September hat mein sechsjahriger

Wiirttemberg. Denn diese beiden Bundeslander h...

® 10 matches found in the title and/or text

©UNKNOWN (2 Deutsch Perfekt

SN G GG Dieses Jahr Verklirzen
D =T

Number of words

]!In.._,, .

Sohn seinen ersten Schultag. Und seine Ferienzeiten orientieren sich am Bundesland: Bayern. Bayern ist bekannt dafiir, dass es immer sehr spit IR aTeIeg hat. Genau wie Baden-

Ja: Lieber mutig starten, als perfekt abwarten.” Machen wir uns nichts vor — in vielen Bundeslandern wird es im Juni einen flieBenden Ubergang von den ,Corona-Ferien” in die Schulferien

Average word length

I Urlaub. Fiir Kinder aus Familien.
Gt 79 4 matches found in the title and/or text

Number of sentences

b N

©UNKNOWN (5 Deutsch Perfekt

Ich Bin Das Kind Einer Arrangierten Ehe

geben. Fiir Eltern bedeutet dies fiinf Monate Kinderbetreuung in den eigenen vier Wanden, was sehr oft kombiniert ist mit erhdhtem Familienstress und keinem oder nur eingeschrénktem

Puc. 2. Burnsag sikHa Discover texts
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METOI BH3HAYCHHS PI3HUX aCIEKTIB, 30KpEMa TeMaTHKU
Ta cKIamHoCTI BiamosiaHo A0 piBHst CEFR. 3a momomororo
KITIOYOBHX CIIIB Ta Pi3HUX (UIBTPIB, cepel AKUX Source
text, Search for: all words, any word, exact phrase, Select
CEFR Level, Select Topic, Number of words, Average
word length, Number of sentences, Number of syllables,
Number of characters, Syllables per word, Average
sentence length Ta iH., (1uB. puc. 2), — cucTeMa 1ae 3MOry
KOHKPETH3YBATH TOIIYK 02)KaHOTO TEKCTY cepe]] KOpITy-
cy tekctiB (Vazquez-Ingelmo, Garcia-Holgado, Theron,
Shoeibi, & Garcia-Pefialvo, p. 256). Web Search ymoxu-
BJTIO€ TONIYK 32 KIIFOUOBUM cJIoBOM y Web Mepexi.

Buxons4n 3a MeXi MOBHO OPIEHTOBAHHX MOITYKOBHX
cucteM (Kienberger, et al, 2023), (Chinkina & Meurers,
2016), mmardhopMa TakoX HaJa€ JOTOMIKHI IHCTPY-
MEHTH JUIsi poOOTH 3 aBTEHTHYHUMH TeKCcTaMu. Tak,
JUIsL KOPUCTYBAYiB, SIKi 3apeecTpyIOThCs Ha miatdopmi,
3 METOI MIATPUMKH B CTBOPSHHI OUIBII JUHAMIYHOIO
W 1HKJIFO3MBHOTO HABYAIBHOT'O CEpPEIOBHINA, JAOCTYIIHI
Taki IHCTPYMEHTH 31 IITYYHHM IHTEJIEKTOM, sK Image
generation (i1 HAOYHOCTI Ta 3aJy4eHHS Bi3yallbHO-
ro CopuiHATTA), Automatic translation (st cupustHHA
OaraToMOBHI# ocBiTi) Ta Summary generation (1100 Ha-
JaTH y4YHSIM KOPOTKHM OTJIsIM, TOJICTTIUTH aJamTallito
TEKCTY JI0 Pi3HUX PiBHIB), sIKI MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI
1o tekcTiB i3 LATILL-kopmycy. Kpim Toro, mnardopma
MOCTava€e KOPUCTYBaYa TAKOK iH(HOPMAIII€I0 TIPO TEKCT,
SIK KUTBKICTh 3HAKiB, CKJIAJIB, CIiB, PEYCHb, CEPEIHS
JIOBXXHHA CIIiB, peUCHb (IUB. pHC. 3).

] MR Didactic Q, Discover
materials texts

@ Web @ Analyze
search text

LATILL

Oyukiis Analyze text 7a€ MOKIUBICTD TTpOaHai3y-
BaTH BIIACHUI TEKCT, TOOTO OYAb-IKHIA TEKCT, SIKUI T0-
MICTHJIM B JAianorose BikHO Analyze text, Oyne npoaHa-
mizoBaHo moJo piBHiB Al, A2, B1, B2 i Bume. [lo Tek-
CTY MO’KHA OTPUMATH I TaKy iHpopmarito, sk Number
of words, Average word length, Number of sentences,
Number of syllables.

Juoaxmuuni mamepianu wa niamepopmi LATILL
MOJKHA TIOJIUUTUTH Ha JIBI KATETOpii:

1. Marepianu Jyist miIBUINCHHS KBaTi(iKaiii BUUTE-
niB. Lli marepianu OyayThb KOPUCHUMU JJIsl CIIewiaic-
TiB, TPEHEPIB 1 THIOTOPIB, AKi MOKYTh BUKOPHUCTOBYBA-
TH 1X JUISI TIPOBEACHHS 3aXO0JiB 13 ITABUIICHHS KBai-
¢ikarlii BYNTEINIB 13 HaBYaHHS HABUYOK YNTaHHS. BoHU
BKJIIOYAIOTh poOOYl apKylli, po3JaTKOBHH MaTepial,
MaTepiaid BOPKIIONiB Ta BeOiHAPIB, IUAAKTHYHI BiJe0O
PO CKJIAJIHICTh TEKCTIB Ta METOJIM BUKJIaIaHHS, ITOPT-
(oo I BUMTEIIB, HABYAIBHI MaTepiadu, po3poobiie-
Hi maptHepamu 3 Bigas (ABctpist) Ta UepHiiiB (Ykpa-
ira). Lli pecypcu cupsMoOBaHi Ha JOIOMOTY BUHTEISM
HIMEIbKOI MOBH IS 1X MPOQeCciiiHOr0 BJOCKOHAICHHS
Ta 3poctaHHs. [Ipoext LATILL Bkitouae mporpamy
MIrOTOBKKM BYMTENIB, peanizoBany 3 yepBHs 2023 mo
gepBeHb 2024 poKy, 3 METOIO 3a0XOUYCHHS BUKJIAAUiB
HIMEIIbKOI MOBH SIK IHO3€MHO1 €KCIIEPUMEHTYBATH 3 1H-
CTPYMEHTaMH Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTEIEKTY, JIOCTYII-
Humu Ha miatdopmi LATILL, ta iHHOBamiitHUMU Tie-
JIarOriYHUMHU TIAX0AaMK B IUIaHYBaHHI ypokiB. Kinie-
Ba MeTa MpOrpaMH MiJBHUINEHHS KBamidikamii momsrae

& Collections ~ &~ & ~

@ How to use collections?

Schulferien

Search by text title... ‘

& Summary generation

B W Schulferien
Source text

Wenn du dich in den Sommerferien mit Familien, die in
einem anderen deutschen Bundesland leben, fir einen

gemeinsamen Urlaub verabreden

© Text info B image generation M@ Automatic translation

méchtest,

Overview of Generative
Tools

LATILL offers a suite of Al-powered tools to
enhance your teaching materials:

& Image Generation:
Select a text and use the "Generate images”

kann das feature to create visual aids.

eventuell schwierig werden. Denn die Ferienzeiten sind in

Deutschland in jedem Bundesland ein bisschen anders. Die
Sommerferien in Deutschland sind mit sechs Wochen im
Vergleich zu vielen anderen Landern ziemlich kurz. Die
Ferienzeit verteilt sich aber auf die Monate Juni bis
September. Wohnst du in Mecklenburg-Vorpommern, musst

These images can help in better illustrating
concepts and engaging visual learners.

& Translation:
Easily translate texts to different languages to
support multilingual education.

du vielleicht Anfang August bereits wieder in die Schule,

Klasse X

Add a description

l173 111

[ B (938

90

Sentence length (avg

wihrend die Kinder in Bayern erst Ende Juli in die Ferien ¥

Click on the "Translation" tab and choose the
desired language for automatic translation.

m (Aus-)Bildung und Beruf © UNKNOWN [F Deutsche Welle

1¥ Summary Generation:
Generate concise summaries of texts to
# syllables provide students with quick overviews.

12388 This is particularly useful for revision and for
students who need additional support.

" By leveraging these tools, you can create a more
dynamic and inclusive learning environment.

Puc. 3. BikHo ons po6oTu 3 TekCcToM 3 iHCTpyMeHTamu LU|

123



IHo3emHi moBM Ne 1/2026 ISSN 1817-8510 (Print), ISSN 2616-776X (Online)

B CHPHUSHHI PO3BUTKY HABHYOK YUTAHHS HIMEIBKOIO
MOBOIO SIK IHO3EMHOIO.

2. JIugaxkTU9HI MaTepiaau I BUUTEINIB HiMEIbKOT
MOBH SIK 1HO3eMHOT.

st po3po0IIeHHST peKOMEHIAaLIiH 111010 TOTO, SIK BUHU-
TeNi MOXYTh CTHUMYJIIOBATH, METOJOJIOTIYHO CYHpPOBO-
JUKYBaTH W MIATPUMYBATH YUTAHHS, OCOOJIIMBO BasKIIMBI
TOCITIKEHHS B TaTy31 TEKCTOBOI Ta KOPITYCHO{ JIIHTBiC-
TUKH, (METa-)KOTHITUBHUX TPOIIECIB YATAHHS Ta JIisb-
HICHO OopieHTOBaHOI nunakTuky untaHHs (Kienberger &
Schramm, 2023). BianosigHi KOHTEKCTHO-crienudiuHi
JOCTIJDKEHHS CIYT'YBajl BiJIIPABHOK TOYKOK JUIS Hi-
SUTBHOCTI 3 TIGPEHECEHHSI Ta TBOPUYOT'O TIPOEKTYBAHHS, 3
METOIO PO3POOJICHHSI MaTepialliB Iyl duTaHHs. Jumak-
TUYHI MaTepianu po3po0JieHi He IS TIEBHUX TEKCTiB, a
BIIMOBITHO 110 a3 YNTaHHS, 00 YYUTEIh MITl 3aCTOCO-
BYBATH iX /10 TEKCTIiB Pi3HOI TEeMaTUKH, OOMPArOu TaKi,
0 HaKMKpalle BiANOBIAAIOTh (Da3zaM YUTAHHS: MIATO-
ToBuili (pre-reading), Bnacue untanHio (while reading)
i ¢a3i micng ynranns (post-reading).

B 3aranpHO€BpONEHCHKUX PEKOMEHIAIISIX 3 MOBHOI
OCBITH BHOKPEMJIIOIOTH TakKi BUAW YWTAHHS: YATAHHS 3
METOI0 O3HAHOMJICHHS; YMUTAaHHS 3 METOI OTPUMaHHS
iH(pOpMAIIil; YUTaHHS Ta BAKOHAHHS 1HCTPYKIii; YATaH-
HS JJ1s1 33710BOJIeHHSA. KoprcTyBay MOBOIO MOXE YHUTATH
JUTST PO3YMIHHS CyTi; JJISl TIOMIYKY / OTPUMaHHS CIeTli-
anpHO1 iH(OpMaIlii; 3 METO AETaIhbHOTO PO3YMIHHS;
JUIs mozanbLoro 3actocyBanHs Touo (Kienberger, et al,
2023). dus toro, mob 3a0e3neuynTy peatizaiin 0coou-
CTICHO OpIEHTOBAHOTO 1 JIISUTBHICHO OPIEHTOBAHOT'O YH-
TaHHs, TpeOa BIIMOBUTHCS BiJl MPAKTUKH ITACHBHOTO YH-
TaHHS, HATOMICTh BUKOPHCTOBYBATH METOI aKTHBHOTO
YUTAHHA 3 ONEPTSAM HA CaMOCTIHHY Mi3HABaJIbHY AisJIb-
HICTb, Cy0’ €KTUBHUIA 10cBia yuHiB. [Ipu ibomy 0060B’s13-
KOBE BpaxyBaHHs IXHIX MCUXO(i3MYHUX OCOOIUBOCTEH
3711 TOTO, MO0 3alliKaBUTH, PO3BUHYTH B IIKOJISPIB
IHIILIaTUBHICTH, CAMOCTIHHICTD, Oa)KaHHS YUTATH.

JunaktrgHi Marepiaiu ajs miarotoBdoi ¢asum (pre-
reading) IpyHTYIOTbCS Ha TOMY, LIO HOMNEpPEAHI 3HAH-
Hsl Y4YHIB — MOBHI 3HaHHs, HJIWBIIyaJbHUI JOCBIJ Ta
eMollii, MOB’si3aHl 3 TMEBHUMHM TEMaMH — BiJIrPalOTh
LEHTPaIbHY POJIb y MPOIECT PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO.
ToMy YHMTaHHIO TEKCTy 3aBXAHM TOBWHEH NepenyBaTh
eTar aKTUBi3allii 3HaHb 1 JOCBi Ty, K HAIPUKJIIAJI, 320X0-
TUTH Y4YHIB PO3BUBATH Ta 0OrOBOPIOBATH ifiei, acowuiaii,
JyMKH, 00pa3u, MOB’si3aHi 3 TEMOIO TEKCTY, (popmyIiro-
BaHHS TIIOTE3H 1010 3MICTy TeKCTY ToIo. J{o 1iel ¢azu
YUTaHHS Ha MIaTGopMi PO3MINMICHI TOCTEPH 3 JOTEK-
CTOBHMH CTpaTerisiMu, poOodi apkymr / pekoMeHaarlii
Uberraschungspaket, Worterjagd, Sternschnuppe Ta in.

JunaxTryHi Bopasy mig yac yntanasg (while reading)
CTIPSIMOBaHI Ha BJIOCKOHAJICHHS HABHYOK PO3YMIHHS Ta
iHTeprperanii Tekcry. LlinecnpsamoBani BlipaBu Ta AuC-
Kycii B TIpOIleCi YMNTaHHS IMOBHHHI ATH YATaYaM MOXK-
JIUBICTh aHAITI3YBATH 3MiCT TEKCTY, KpUTUIHO CTABUTHUCS
70 HOro 3MiCTy, BUCIIOBIIIOBATH CYMHIBH LIOAO AYMOK

1 poOuTi BUCHOBKH. Lli BIIpaBu TakoK CIPHUSIOTH MijI-
BUILIEHHIO 3aJI0OBOJICHHS BiJl YWTaHHS, CTBOPIOIOYM iH-
TEepaKTUBHE U I[iKaBe HaBYAJIBHE CEPEIOBUILE, SIKE JIA€
3MOTY yYHSIM aKTHBHO B3aEMOJIISITH 3 TEKCTOM 1 TIOIIe
YCBITOMIJIFOBATH TIPOYHMTAHE. 3PEIITO0, I AMIAKTHYHI
BITPaBH MaIOTh JIOTIOMOTTH PO3BUHYTH YUTAIbKi Ta MOB-
Hi HABUYKH, a TAKOXX YMOXKIIUBUTH 3aCTOCYBaHHS 37100y~
TUX 3HaHb y PI3HUX KOHTCKCTaX.

Lini BrpaB micis yutanHs (post-reading) Ha yporti
1HO3eMHOI MOBU MOXKYTh OYTH Pi3HOMaHITHHMH H 9acTO
3aJIe)KaTh Bil KOHKPETHUX HAaBYAIBHUX ITUICH 1 KOHTEK-
CTY YPOKY: JUIA TIOTTTUOJICHHS PO3yMIHHS TPOYNTAHOTO;
JUTSI TIOJIITIIIIEHHST MOBHUX HAaBHYOK, PO3IIUPEHHS CIIOB-
HUKOBOTO 3aIlacy 4epe3 BUKOPUCTaHHsS B Pi3HUX KOH-
TEKCTax; 3 METOIO CIIPUSHHS KyJIbTYPHOMY PO3YMiHHIO,
CTUMYJIIOIOYH AUCKYCIi Ha Pi3HI TeMHU a00 BUCBITIIIOIOYN
BIIMIHHOCTI Ta MOJIOHOCTI PI3HUX KYJIbTYD; IJIS 3a0X0-
YeHHSI YYHIB JI0 PO3AYMIB HaJ TEKCTOM, /0 KPUTHIHO-
O MUCJICHHS Ta aHAI3y; /IS BIOCKOHAJICHHS HABUYOK
MUCbMa i TOBOPIHHS.

Mu pobMMO TpPUIYLICHHS, IO 3aBJaHHS BUYUTEINS
1HO3eMHOI MOBH IOJISITA€ B TOMY, 1100 HABYUTH YUHS
BIICBHCHO OPIEHTYBATHCS B TEKCTOBiH iH(opmarrii, ca-
MOCTIHO BH3HAYaTH METy YWUTaHHS, 0OMpaTH crocoou
il mOCATHEHHS, a TaKOX IHTEPIPETYBaTH TEKCT, HaJlaro-
Y1 HOMY OCOOMCTICHO 3HAUyHIOro 3MmicTy. Buutens He
TIOBMHEH HaB’si3yBaTH CBOI MOTJISIIM YK BKa3iBKU. Hato-
MICTh JIOJTFHO TIPOTIOHYBATH BUOIp, MOSICHIOBATH 3MICT
Ta METy 3alpOIIOHOBAHMX 3aB/IaHb, & TAKOXK BUCBITIIIO-
BaTH IX 3HAYEHHS I OJMKYol Ta OUIBII BiIajieHOI
MIEPCIICKTUBY, HAJIAI0UYH YiTKi OpieHTHUpU. UnTaHHS Mae
CTaTH JUI YYHIB JISUTbHICTIO, SIKA BIJOBIa€ IXHIM 0CO-
OWCTICHUM iHTEpecaM i 3aJI0BOJIbHSIE IXHI iHPOpMAITiiHi
Ta Ti3HaBaIbHI TIOTPEOM.

Y cydacHiii OCBITHIM TpaKTHIll TEpPCOHATI30BaHE
(0cOOUCTICHO OpiEHTOBAaHE) HABYAHHS € BaXKJINBUM KOM-
MOHEHTOM e()EeKTHBHOT METOAWKH BUKIaJIaHHS. Takuid
MiJXiq nepefdayae BUKOHAHHS YYHSMHU 3aBllaHb, SKi
CTPUSIIOTh MAKCUMAJILHOMY PO3KPUTTIO IXHBOT'O MTOTEH-
Iiaay Ta pO3BUTKY HEOOXiMHUX KOMITeTeHTHOCTEH. [Ipn
[IOMY Ba)KJIUBO BPaXOBYBAaTH 1HIUBIAyaIbHI MOKIUBO-
CTi, mOTpeOH Ta iHTepecH KokHOTrOo y4Hs. OmHaK CTBO-
PCHHSI 1HIUBIyadbHUX 3aBJIaHb JIJISI KOXKHOTO Y4HS HE
€ 00OB’SI3KOBUM. Y MeXax OJHI€l TpYyIu Yy4YHI MOXKYTh
BUKOHYBATH OJTHAKOBI 3aBJIaHHSs, aJie JUIS 3a0e3TICUCHHS
iXHBOI yCIINTHOCTI CITiJi BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI CHCTe-
MU T ITPUMKH.

Judepenuialisi BAKOHAHHS 3aBJaHb 10CATAETHCS Ue-
pe3 BapitoBaHHS iXHBOI CKJIQJHOCTI Ta aJalTallif0 TeK-
CTOBOTO Marepiajiy JI0 piBHS MiIrOTOBKM y4HiB (Artelt,
et al., 2005), (Kienberger, et al, 2023). ¥ oMy KOH-
tekcri mnarpopma LATILL npomoHye iHCTpyMEHTH,
SKi 3a0€31eYyr0Th aAalTHBHICTh HABYAIBHOTO MPOIIECY.
30kpemMa, JUIAKTUYHI MaTepiaid JO3BOJSIOTH Bapiro-
BaTH CKJIQJHICTh 3aBIaHb, a (QyHKIioHan miuardopmu,
BKIJIIOYHO 3 IHCTpyMeHTaMu Summary Ta Automatic
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Translation, 3a0e3nedye MOXIUBICTh CHPOIIECHHS TEK-
CTy Ha 3aJaHuii BijgcoTok (Hampuiianm, Ha 40 %) abo
CTBOPEHHSI MTEPEKIIAJIiB IS TIOJETHICHHS PO3yMiHHS.

Takum 4UHOM, TIEPCOHATI30BAaHUN Ta JUQeEpeHIIiiio-
BaHUM MiAX0AM, peali3oBaHi 3a J0OMOT 010 I1aThOpMH
LATILL, 3a0e3neuyroTh THYYKIiCTh 1 aJanTUBHICTh Ha-
BYAIIBHOTO IPOIIECY, CIPHUSIIOUU JIOCSTHEHHIO BUCOKHX
pe3yabTaTiB y (hopMyBaHHI HABHYOK YUTAHHS 1HO3EM-
HOO MOBOIO

KpiMm Toro, omaHoByrouUM pi3Hi cTpaTerii YUTaHHA,
YUHi CTalOTh O11bII CAMOCTIHHMMH B HABYaHHI, 37aTHU-
MU CaMOCTIHHO BUPIIIyBaTH, K MIJIXOJUTH JIO ONPAIIIO-
BaHHSI PI3HUX TEKCTIB Ta 3aBaaHb. Came TOMY MOCTepH
31 CTpaTerisaMy YUTaHHS — BOKJINBA YaCTHHA JiSUTBHOCTI
naptaepiB 3 YHY iM.}O.DenpkoBrya (aus. puc. 4).

OmnanyBaHHS Pi3HUX CTPATETiil YUTAHHS CIIPUSE PO3-
BUTKY CaMOCTiHHOCTi Y4YHIB y HaBYaJbHOMY IIPOLIECI.
3acTocoByIOUH 1Ii cTpaTerii, yuHi 34aTHI €(eKTUBHO BU-
3HAYATH TIiAXOAM IO OTpPAIOBAaHHS TEKCTIB 1 3aBIaHb,
[0 BIAMOBIMAIOTh IXHIM HAaBYAJLHUM ITUIIM 1 DPIBHIO
miarotoBku. Lle ¢popmye B HUX HaBHYKHA CaMOCTIHHOTO
OPUAHATTS pillleHb, SIKI € BAXKJIMBUMH JAJIsl YCIIIIHOTO
3aCBOECHHS HABYAJIBHOTO MaTepiaiy.

VY 11bOMy KOHTEKCTI IIOCTEpH 31 CTpATETIsIMUA YUTAHHSI
(muB. puc. 4), po3pobieHi B ciBmpar maptaepis 3 Uep-
HIBEIPKOTO HAIlIOHAJILHOTO YHiBepcuteTy iMeHi FOpis
denproBUYA, BIIrpaloTh BAXKIUBY poiib. Lli moctepu 3a-
0e3MeuyIoTh Bi3yallbHy HIATPUMKY Ta MiCTSATh IHCTPYKIIII,
SIK1 JIOTIOMAraroTh YYHSIM Kpallle OPIEHTYBATHCS B IPOIIECI
YHUTAHHS Ta aBTOMATU3yBaTH BUKOPUCTAHHS €(PCKTUBHUX
ITiIX0/1iB. BOHM He JHIIe CIIPUSIOTH TIOKPAIICHHIO PO3Y-
MIHHS TEKCTY, a i I0TIOMararoTh Y4HSIM PO3BUBATH BIICB-
HEHICTh y BJIACHHUX CHJIAX, IO € KIIOYOBHM EJIEMEHTOM
(hopMyBaHHSI CAMOCMIIHOCMI 8 HAGHUAHHL.

1EL Mit dieser Strategie kannst du
schnell einschiitzen,
ob dich der Text interessiert und
ob du es schaffst, ihn zu lesen

Vorstellung vom Text zu

A - Diese Strategie hilft dir, eine
L % ]
- Y, haben, bevor du ihn Tiest.

und zu verstehen.

UBERFLIEGEN PRIk
- 1ch lese die Unersehrirt,. (=)
Hat der Text eine Ubersehritt? %
Ich schaue mir die Hilﬂaran.@
Wie lang st der Text?

Worum kiinnte es in dem Text 9
a

Erkenneich Abschnitie? gehen?

seder et i cnvmardems. |

WasweiBichschonzy  _
diesem Thema?
it es Blder? w AW

Sie helfn, den Tt sa verstchen.

. i
Ichkann mir dasThema &
Sind einige Warter oder Sitze W

i fi e
hildlichvorstellen.
nenvargenoben? : Q
« fettgedracia, ursiv, uterstrichen Geatt \’ Alktuell / ™

g ==
un mlcnnlnmamnmmnmiem@ = =
Goich, Pedtungesrtikel Brist, Marchen, ete. g '_"-__-..,___‘_-

- = =

Crparterii YuTaHHS BiIPi3HAIOTHCS Bill HABHUOK YH-
TaHHS TUM, 10 BOHH CTAaHOBJISITH CHCTEMAaTH30BaHi
YCBIZIOMJICHI Jii, JOBECHI 10 aBTOMATH3MY 4epe3 eek-
TUBHE HaBUAHHs Ta CBiJlOME 3aCTOCYBaHHS. BonomiHHs
CTpaTerisiMH YUTaHHS JIOTIOMAarae y4HsiM JIOJaTh TPY[-
HOIII B PO3YMiHHI TEKCTY, pPO3BUBATH Bi/IIOBiIHI HABH-
YKMA Ta JOCSTaTH MOCTABIIEHUX e YUTaHHA. SIKIIO
e(eKTUBHO TOJATH YYHSM 1 JIOTIOMOTTH OIaHYBaTH
cTpaTterii, TO BOHH 3MOXYTb YCHIIIHO 3aCTOCOBYBAaTH
CXEMAaTUYHI 3HaHHs, 3amaMm’sSTOBYBaTH iHoOpMAIlio 3
TEKCTy, 0€3 CTpaxy YMTaTH OKPEMI YACTHHU TEKCTY, ir-
HOPYIOUH HECYTTEBI CIIOBa, POOUTH MPHUIYIIECHHS 100
3HaYeHHS HEBIIOMHX JIEKCEM TOIIO.

OBOJIOZIHHS CTpaTerisiMu YUTaHHS MOTpedye edek-
TUBHOTO HAaBYaHHS Ta CBIJOMOIO 3aCTOCYBaHH:I, TOJI SIK
HABUYKH YUTaHHS (POPMYIOTBCS TIOCTYIIOBO Yepe3 pery-
JSIpHY TPAKTUKY. [l BUMTENS BOXJIMBO HABYATH CTpa-
TEeT1 YUTaHHS B YITKHWH CIOCiO, 3 Oe3rmocepeHiM MpaK-
TUYHUM 3aCTOCYBaHHSM KOXKHOI cTparerii. HaBuaHHS
CTpateriii YnTaHHs Ma€ BKIIOYATH YiTKE NPEICTABICHHS
cTparterii, MOsICHeHHS i1 MeXaHi3My Ta METH 3aCTOCYBaH-
Hsl, KOHTPOJIbOBAHY MPAaKTHKY POOOTH 3i CTpaTeri€to, mo-
JTATTBITY CaMOCTiiHYy poOOTy y4HIB i3 11 3aCTOCYBaHHSM,
OIIHKY i1 eeKTHBHOCTI Ta TIOBTOPHE ii 3aCTOCYBaHHSI 3
IHIIMMU TeKCTaMU. BayknBo 11aHyBaTH HABYaHHS CTpa-
TEriil YuTaHHS BIANOBIIHO 10 MOTped y4YHIB, METH Ta BU-
MOT 3aBJIaHHS ILI0JI0 PO3YMiHHS 3MICTY TEKCTY.

KnrouoBuM MecelkeM, 3alpOINIOHOBAHUM yUUTEIISIM
y mexax mpoekty LATILL, € BaxIHMBICTH PO3BUTKY
cTpaTerii YuTaHHA Ui (QOpPMyBaHHS B y4YHIB HaOOpy
METO/IiB, IO JIO3BOJISIOTH MOCIIIOBHO ¥ TIHOOKO Ompa-
IBOBYBATHU TEKCT. Lle cnpusie He nuie eeKTHBHOMY PO-
3yMIHHIO 3MiCTy, a i hopMyBaHHIO 37aTHOCTI pedekcy-
BaTH HaJl BJIACHUMH TT1JIX0/IaMH JI0 POOOTH 3 TEKCTaAMH.

I e

\/ﬁ LESERATTE

===

Unklare Textstellen markiere IC\ 4
auch und mache ein Fragezeiche

an den Rand.

n Mit dieser Strategie kannst du
JIFL  fenTextsogut versichen,
._ % dass du die Informationen
i

: weiter nutzen kannst.
P —

IUSAMMENFASSUNG

Ich iiberlege, wie der Text
- aufgebaut ist.

a
- \
- . :

Ich stelle die Informationen des Texts
libersichtlich dar.

Wichtige Information/Wirter p—— O o

markiere ich mit einem
OAIISII.IIBZI!II:HGII am Rand.

_ L
Ich lese Abschnitt fiir
Abschnitt noch einmal durch.

Ich fasse den Inhalt des
Textes zusammen.

Ich bewerte den Text.

ghaubwirdich, klar, rolevant?

o0,

Puc. 4. 3paskn nocTepiB cTpaTerin 4Ng YUTaHHA
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Jist miATPUMKH BYMTEIIB Y BIPOBAPKEHHI IIUX CTpa-
TETifl y TpOIeC BUKJIAAHHSI HIMEIBKOI MOBHU SIK 1HO-
3eMHO1 Oynu po3pobieni moctepu (nuB. puc. 4). Born
MICTSITh SIK TEKCTOBI, TaK i Bi3yalbHI IiIKa3KH, a TAKOX
KOPOTKI IHCTPYKIIT /i1l KOKHOTO 3 €TaIliB 3aCTOCyBaH-
Hs1 cTpateriil. Taki MaTepiaiay JO3BOJISIOTH YUHSIM JIETKO
OpIEHTYBATHUCS B MPOMOHOBAHMX METOJAaX 1 MOCTYIIOBO
ABTOMAaTH3yBaTH iX BUKOPUCTAHHS.

[TocriifHa HasBHICTH ITUX MOCTEPIB Yy KJIaci BUKOHYE
(hyHKIIiI0 HaraayBaHHS PO MOXKIIUBI CIOCOOU POOOTH 3
TEKCTOM, 110 HE JIUIE MiJBHUILYE CAMOCTIHHICTD yUHIB,
a i crpusie 3araJbHOMY 3pOCTaHHIO €(DeKTUBHOCTI HaB-
YaHHS. 3aBJIIKA TAKOMY IiIX0y y4Hi Ha0yBalOTh yTIEB-
HEHOCTi B po0OTi i3 TEKCTaMH, IO € BaXKINBOIO KOMIIO-
HEHTOIO0 YCITITHOTO OBOJIOJIHHS HAaBUYKAMHU YUTAHHSA
1HO3EMHOIO MOBOIO.

BiampaBHOI0 TOYKOO ISl MIJATOTOBKUA MaTepialiB €
IiJX1]1, OPIEHTOBAHUI Ha 110, TOOTO JisSUIBHICHO OpIi€H-
TOBaHUH mmiaxin. [Homl AISUIBHICHUN MIAX1H OTOTOXKHIO-
FOTh 13 HABYAHHSM, ITI0 TPYHTYEThCS Ha 0a30BUX 3aBIaH-
Hsax — task-based learning (Doff, 2009, S. 30), abo 3
TaKUMH MTOHSTTSAMH, SIK IPOEKTHE UM MPOOJIEMHO Opi€H-
TOBaHe HaB4YaHH: — project-oder problem-based learning
(De Florio-Hansen, 2015, S. 6). Okpemi BUugaHHsI A11aK-
THKH aHIJIIHCHKOT MOBH, sK-0T: Frank Hal3” Fachdidaktik
Englisch: Tradition, Innovation, Praxis learning (HaB,
2016), 3raxyroTh MisITBHICHUH ITiIX11 HAPIBHI 3 IHITUMH
JUIAKTHYHUMH TPUHIUIAME YU TOHATTSAMH, a CaMme:
“opieHTallis HA yuHs” a00 “‘CaMOCTIHE Ta KOOIEPaTHB-
HE HAaBUaHHS .

Mu, HaTOMICTb, TiSUTBHICHO OPI€EHTOBAHUM ITiIX0JIOM
BBKAEMO 30CEPE/KCHHS Ha “TIPaKTHYHIN HiSUTBHOCTI”
yuHiB. YuHi He 3000yBalOTh 3HaHb BUKJIIOYHO 32 JIOTIO-
MOTOI0 KOTHITUBHUX METOJIiB HABYaHHS, a PaJIlie Oma-
HOBYIOTh HaBUYaJIbHI 00 €KTH Ta 3MICT Yepe3 BJIACHY aK-
THUBHY (MOBJICHHEBY) TIOBEIIHKY.

OuikyBaHi pe3yabTaTH ¢(PEKTUBHOCTI TUIAKTHIHUX
matepianiB npoekty LATILL rpyHTyrOThCS Ha aHami3i
HasBHUX JIOCTI/DKEHb Ta MPAKTHYHOMY JIOCBiJi 3aCTO-
CyBaHHsI JiSUIbHICHO OpPi€EHTOBAHOTO Ta AudepeHIiiioBa-
HOTO MIJIXO/IIB y HABYAHHI YMTAHHS 1HO3EMHOI MOBOIO.
Buxopucranus AisuTbHICHO OPIEHTOBAHUX 3aBIaHb CIIPH-
sie KpamoMy 3aCBOEHHIO Marepially yJHSIMH, OCKITBKH
BOHHM aKTHBHO 3aJTydeHi JIO MPOIEeCy HAaBYAHHS, BHUKO-
HYIOUHM PI3HOMAaHITHI 3aBIaHHs, OB’ s3aHI 3 YNTAHHSM,
10 PO3BUBAE NPAKTHUYHI HABUYKH, MOTHUBYE yUHIB Ta PO-
OWTb IPOICC HABYAHHSI [IKABIIIKM 1 3aXorumBimuM. Ha
MIPOTHUBAry TACUBHOMY CIIPUHHATTIO iH(OpMAIlii, Taka
AKTHUBHA y4acTh Y HaBYaHHI € 3aTIOPYKOIO e(peKTHBHOTO
3aCBOEHHSI MaTepiaiy.

HudepenuifioBanuii Mmiaxix gae 3MOry BpaxoBy-
BaTH IHAMBIIyalibHI OCOOJUBOCTI YYHIB, aJaNTyHO4d
3aBJIaHHS, METOJM Ta TEMIl HAaBYaHHS JI0 MOTPEO KOX-
HOTO. OCKUTEKY YUHI MAIOTh Pi3HUIA PiBEHD ITiITOTOBKH,
MIBUJIKICTh 3aCBOEHHS MaTepialy Ta CTWJII HaBYaHHA,
JuQepeHItialis € He0OXiTHOK YMOBOIO JIUIsl MAKCHMAalh-

HO e(pEeKTHBHOT'O PO3BUTKY HABUYOK YUTAHHS Y BCIiX yU-
HiB, HE3aJICXKHO BiJI iIXHOTO PiBHSI.

CucremMaTryHe HaBYAHHS CTpATETiil YUTaHHS, TK-OT:
MIPOTHO3YBaHHsI, BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KiB, Bi3yasizallis,
(dopMyItOBaHHS 3alUTaHb, CIPHUSE PO3BUTKY HABUYOK
YUTAHHS Ta 3arajbHOI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB.
Y cBioMIIeHE 3aCTOCYBaHHS IUX CTPATErii pOOUTH TIPO-
11ec YUTaHHs OUTBIT e(heKTHBHUM, OCKUTHKY yUHI Kpare
PO3YMIIOTh Ta 3armaM’ ITOBYIOTh TIPOYHTAHE.

KomruiekcHe 3acTocyBaHHS AiSUTBHICHO OpI€HTO-
BaHOr0, JU(EpPEeHIIOBAHOTO TMiJAXOJIB Ta HABYAHHS
CTpaTerii 4MTaHHA Aa€ 3MOTY CTBOPUTH OINTHMAaJbHI
YMOBH JUISl aKTHBHOTO, YCBIJIOMJIGHOTO i €()eKTHBHOTO
PO3BUTKY HaBUYOK YNTAHHS 3 ypaxyBaHHIM 0COOINBOC-
Tel KOKHOTO y4HA. Takuii KOMIUIEKCHHIA TAX1J] CIIPHUSIE
(hOpMYBaHHIO CTIWKOTO IHTEpECy 10 YWTAHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO.

Yci BUCHOBKH 1 y3arajibHEHHS 11070 €()eKTUBHOCTI
mwtatopmu LATILL, 1i iHCTpyMeHTIB Ta TUAAKTHIHUX
MarepiamiB 3poOJIcHI Ha OCHOBI EMITIpUYHUX IaHUX,
OTPUMaHHX Yepe3 poOoTy 3 ¢okyc-rpynamu. TecTyBaH-
HS TIaTGOpMHU MPOBOIWIIOCA 33 y4acTIO BUMTEINIB Hi-
MEIBKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI 13 cepeHiX KU YKpaiHu
ta Icnanii, siKi B3su1M y4yacTh y cepii BeOinapis. [Tepmmit
eTarn HaBYaHHS BKIIIOYAB TPUACHHHUMA CEMiHAp y YEpBHI
2023 poky (15 ronuH HaBYaHHS), ITiJ] Yac SKOTO BUMTE-
7 03HAWOMIITUCS 3 (PYHKIIIOHATEHUMHU MOJIUBOCTSIMH
wiatdopmu, nporectyBanu iHctpymentn LATILL, 3a-
CHOBaHI Ha MITYYHOMY iHTEJNEKTi, Ta OOTOBOPHIIN iXHIN
MOTEHIII AN JIsl BUKJIAAAIBKOT TPAKTHUKH.

[Ipotsrom 2023/2024 HaBYaNBHOTO POKY OpraHi-
30BaHO YOTHPH JIOJATKOBI BeOiHapu (MO0 5 ToauH KO-
JKEH), IO CYNPOBODKYBAIUCS CaMOCTIHHOIO poOOTOIO
YYaCHHKIB Ta B3a€EMOJIEI0 Uepe3 HaBYalIbHY ILIaThop-
My BineHcpkoro yHiBepcuTeTy. YUaCHUKU MajH 3MOTY
pedruekcyBaTi pe3ysbTaTH BIPOBAJHKEHHS 1HCTPYMEH-
tiB LATILL y cBoiii nmpodeciitHiit qisiIpHOCTI Yepes3 Be-
nenns moprdorio (https:/latill.eu/). Sk gacTuHa MikHa-
POAHOT CHIJIBHOTH MPAKTHKIB, YUUTENl TaK0X OOMiHIO-
BaJIUCS JOCBIIOM 13 KOJIETAMH.

[MomepenHi pe3yibTaTW CBiAYaTH MPO MOTEHIIAT
LATILL y 3HayHOMY BJOCKOHAJIEHHI METOIWKH BH-
KJIaJ]JaHHS YUTaHHS 4Yepe3 IHTerpamiro CydacHHUX mug-
POBUX IHCTPYMEHTIB 1 TIEPCOHATI30BAHOTO MMiIXOy 10
HaBYaHHS.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBY NOJAJIBIINX PO3BiIOK.
IMpoext LATILL (Level-Adequate Texts in Language
Learning) € iHHOBAITIHUM ITiTXOTOM JI0 BJOCKOHAJICHHS
HABYaHHSA YWTaHHS HIMEIbKOI MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO.
OCHOBHOIO WOTO METOIO € aJamnTallisi TeKCTiB JIO0 PiBHS
3HaHb YYHIB Yepe3 BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB IITYY-
HOTO IHTEJIEKTY, 10 3a0e3Meuye NepCOHATI3Z0BaHMM 1 JTi-
SUTBHICHO OPI€HTOBAHWM MIAX1A IO HABYAHHS. Y Mexax
MIPOEKTY CTBOPEHO OCBITHIO TUIAT(POPMY, SKa TIPOTIOHYE
TEKCTOBHH KOPITyC, aBTOMAaTHYHUI aHaNi3 TEKCTiB, Te-
Hepaliio pe3roMe, NepeKIaay Ta JUIaKTHIHI MaTepiaiu.
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Incrpymentn LATILL naroTh 3MOry BpaxoByBaTu
IHAMBIMyalbHI TOTPEON YYHIB, BUKOPUCTOBYIOUH aaIl-
TUBHUH TIOIIYK 1 HAaJaITYBaHHS CKJIATHOCTI TEKCTiB.
Bonu crpusitors pOpMyBaHHIO MOBHHMX HaBHYOK, PO3-
BHUTKY CaMOCTIHHOCTI B HaBUaHHI Ta MOTHUBAIIl 70 4H-
taHHst. OcoOMMBe 3HAYCHHSI MArOTh CTpaTerii YNTaHHS,
SIK1 TIPEJICTABJICH]I Y BUTIISII Bi3yaJIbHUX MaTepiaiB, 10
JIOTIOMAaraioTh Y9IHSIM JOJaTH TPYIOHOIII B PO3YMIiHHI
TEKCTY.

Emnipuyni gaHi, 310paHi miJl 4yac TeCTyBaHHS ILIaT-
¢opmu B mkonax Ykpainu ta Icnanii, miaATBEpKYIOTH
il eeKTHBHICTh Y TOKpAICHHI BUKJIAJaHHS YHTAHHS.
[linxin, mo moemHye MisTbHICHO OpPIEHTOBAHI 3aBIaH-
HA, OTUQEPEHITIHOBaHI METOAN Ta HaBYaHHS CTpAaTETiH,
3a0e3neuye sIKICHE I 'HydKe HaBUaHHS, IO BPaxOBYE
0C00JIMBOCTI KOKHOTO YUHSI.

IMomanemii gocimimKeHHs HeOOX1AHI 1T OLIHIOBAHHS
JIOBrOCTPOKOBOTO BIUTMBY BuKopucTaHHsS LATILL nHa
PIBEHD BOJIOAIHHS HIMEIIPKOIO MOBOIO, a TAKOXK JIJIST BHU-
BUeHHS €()eKTUBHOCTI HOBUX IHCTPYMEHTIB Iiat(opmu
Ta iIXHHOTO BIUIMBY Ha PO3BUTOK MOBHOI KOMIETEHTHO-
CT1 yUHiB.

st BIOCKOHANIEHHS BUKJIaJaHHS YWTaHHS 1HO3EM-
HO1o MOBOIO MpoekT LATILL € 3HaYHMM KpPOKOM Y Ha-
MIPSIMKY 1HTETpaIlii CydacHUX MUPPOBUX IHCTPYMEHTIB B
OCBITHIH TIpoIIEC.

[omanpmni AOCHIKEHHST BapTO 30CEPEAUTH HA BU-
BYCHHI €(EKTUBHOCTI BHUKOPUCTAHHS IUIaTHOPMH
LATILL Tafii incTpyMeHTiB, sik-0T Summary i Automatic
Translation, mis audepenmianii CKIaJHOCTI TEKCTIB 1 3a-
BIIaHb BiIIIOBIAHO IO PiBHA Y4HIB. TakoK BaKIIUBO J0-
CIITUTH BIUTMB TIOCTIHHOTO BUKOPUCTAHHS TOCTEPIB 31
CTpaTerisiMM YUTaHHS Ha PO3BUTOK CAMOCTIIHOCTI Y4HIB
1 ixHI0 epeKTUBHICTD Y HaBuaHHi. JlocmiKeHHs 10BTO-
CTPOKOBHMX PE3yJIbTATIB HABUAHHS CTPATEriil YMTaHHS
JIOTIOMO>KE OITIHUTH, SIK II€ BIUTMBAE HA PiBEHb BOJIOiH-
HS HIMEIIPKOIO MOBOIO CE€pel YUHIB Pi3HOTO BIKYy Ta piB-
HIB MM ATOTOBKH.

KoHdnikT iHTepeciB
ABTOpPM HE MatOTb MOTEHLIMHOIO KOHAIIKTY IHTEpeCiB,
AKMIN 61 Mir BNAMHYTY Ha pilleHHst Npo onyornikyBaHHS
uiel cTarTi.

BukopucTaHHSA WITYYHOrO iHTENeKTy
He BukopucToByBaBcH.
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